
LD 1768 (2012)
ОКВИРНИ СПОРАЗУМ О ЗАЈМУ
између
Банке за развој Савета Европе
и
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
БАНКА ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ, међународна организација из Париза (у даљем тексту: БСЕ), с једне стране,

и
РЕПУБЛИКА СРБИЈА (у даљем тексту: Зајмопримац), с друге стране,

· На основу апликације за зајам који је Република Србија поднела 21. фебруара 2012. године (у даљем тексту: Апликација за зајам),
· На основу Трећег протокола Општег споразума о повластицама и имунитетима Савета Европе, 

· На основу БСЕ Прописа за зајмове, усвојеним Резолуцијом Административног савета БСЕ-а 1495 (2006. године) и потом измењеним Резолуцијом Административног савета БСЕ 1530 (2010. године) (у даљем тексту: Прописи за зајмове),
· На основу БСЕ оквирне политике за зајмове и пројектно финансирање (у даљем тексту: Политика за зајмове), усвојеном Резолуцијом Административног савета БСЕ: 1495 (2006. год) и пратећим изменама и допунама - Резолуција Административног савета БСЕ 1522 (2009. год) и 1530 (2010. год),

· На основу БСЕ Политике животне средине (у даљем тексту: Политика животне средине) усвојене Резолуцијом Административног савета БСЕ 1530 (2010. год),
-  
На основу БСЕ Смерница за набавке усвојених од стране Административног савета БСЕ у септембру 2011. године (у даљем тексту: Смернице за набавке),
ДОГОВОРИЛЕ СУ СЕ СЛЕДЕЋЕ:
Дефиниције
„Алокација транше” (у даљем тексту: алокација или алоциран) подразумева коришћење транше од стране Зајмопримца за саставне делове Пројекта (одређене стандардном табелом у прилогу овог споразума), чак и уколико одређена транша још увек није исплаћена за Пројекат. 

„Радни дан” је дан у коме ТАРГЕТ 2 систем послује (Транс-европски аутоматизовани систем за бруто поравнање у реалном времену). 

„Крајњи рок за повлачење кредитних транши” је датум после ког, након обавештења БСЕ Зајмопримцу, не могу бити захтевана даља повлачења средстава од стране Зајмопримца. 

„Право о заштити животне средине” је право ЕУ као и национални закони и прописи Републике Србије, као и релевантни међународни споразуми, чији је основни циљ очување, заштита и унапређење животне средине. 

„EURIBOR” (референтна међубанкарска стопа за евро) је стопа по којој се, унутар евро зоне, међубанкарски европски депозити у еврима нуде од стране једне првокласне банке другој првокласној банци. Ова стопа је под покровитељством Европске банкарске федерације, израчунава се од стране Ројтeрсa, и објављује се сваког радног дана у Бриселу у 11 часова на страници Ројтерса EURIBOR 01. 

„Крајњи корисник/ци” су поједнинци који имају користи од социјалних ефеката Пројекта. 

„Конвенција о модификованом наредном Радном дану” јесте конвенција по којој уколико одређени датум пада на дан који није Радни дан, тај дан ће бити први следећи дан који је Радни дан, осим ако тај дан пада у наредном календарском месецу, у том случају тај дан ће бити први Радни дан који претходи одређеном датуму. 

„Тело за имплементацију Пројекта” (у даљем тексту: ТИП) означава Министарство правде Републике Србије (или било којег његовог наследника), делегирано од стране Зајмопримца да надгледа имплементацију Пројекта. 

"Јединица за управљање пројектом” (у даљем тексту: ЈУП) означава посвећену координисану структуру, делегирану од стране ТИП и задужену за свакодневно спровођење, управљање и праћење активности у оквиру Пројекта. 

„Пројектовано стање напретка радова” је однос квалификованих трошкова, за све саставне делове Пројекта и укупних квалификованих трошкова Пројекта, где квалификовани трошкови укључују већ настале трошкове, као и оне за које се очекује да ће настати за одређени временски период не дужи од једне године од датума последњег мониторинг извештаја (као што је дефинисано у члану 4.2.2. у даљем тексту). 

„Стање напретка радова” је однос насталих квалификованих расхода за све саставне делове Пројекта и укупних квалификованих трошкова Пројекта. 
„Транша” представља износ повучених средстава или износ средстава која ће бити повучена из зајма. 
Члан 1. Услови
Зајам се даје под општим условима Прописа за зајмове и под посебним условима утврђеним овим оквирним споразумом о зајму (у даљем тексту: Споразум), додацима Споразума и његовим пратећим писмима (у даљем тексту: Пратећа писма). 

Члан 2. Пројекат
БСЕ одобрава Зајмопримцу, који га прихвата, Зајам (у даљем тексту: Зајам) за финансирање Пројекта LD 1768 (2012), одобрен од стране Административног савета БСЕ 15. марта 2012. године, који се односи на делимично финансирање изградње и опремања нове затворске установе у Крагујевцу (Србија), (у даљем тексту: Пројекат).
БСЕ даје зајам имајући у виду да се Зајмопримац обавезао да ће га користити искључиво за финансирање Пројекта који је описан у Додатку 1, и да ће реализовати такав Пројекат под условима који су утврђени овим споразумом и његовим додацима. 

Свака измена начина коришћења Зајма коју није одобрила БСЕ може довести до суспензије, поништења или превремене отплате Зајма, према условима из чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове. 

Члан 3. Зајам
3.1. Финансијски услови
Одобрени износ Зајма је:

17 000 000 еура
Седамнаест милиона евра
Зајам се повлачи у траншама.

Зајмопримац и БСЕ ће заједно утврдити, за сваку појединачну траншу, износ, каматну стопу, датум исплате, рок отплате и рачуне за уплате сваке стране. Период отплате не сме бити дужи од двадесет (20) година, укључујући грејс период од највише пет (5) година. 

Пратеће писмо којим се дефинишу ови услови биће сачињено у тренутку исплате, у форми која је дата у Додатку 2. 

3.2. Исплата
БСЕ ће исплатити Зајам у најмање две (2) транше. Износ сваке транше биће утврђен према стању напретка радова и/или пројектованом стању напретка радова. 

Пратеће писмо за исплату прве транше мора бити потписано најкасније дванаест (12) месеци након што предметни споразум ступи на снагу као што је дефинисано чланом 3.3. овог споразума. 
Прва транша не сме прећи износ од 50% одобреног Зајма.

Свака наредна транша може бити повучена тек након писане потврде Зајмопримца упућене БСЕ, у складу са чланом 4.2.2. у даљем тексту, у којој се потврђује да је 90% претходне транше алоцирано. 
3.3. Услови за исплату
Пре потписивања Пратећег писма за повлачење прве транше, Зајмопримац ће доставити, као претходне услове које је потребно испунити, у форми прихватљивој за БСЕ, следеће доказе или документе: 

1. Доказ на енглеском језику, прихватљив за БСЕ, да је потписивање овог споразума од стране Зајмопримца правовремено одобрено и да особа/особе које потписују овај споразум има/имају овлашћење за то уз спесимен потписа; и
2. Правно мишљење на енглеском језику издато од стране Министарства правде, у форми и облику прихватљивим за БСЕ, које покрива питања капацитета, овлашћења и надлежности Зајмопримца, потврђујући да је Споразум ваљан, обавезујући и применљив у складу са условима изнетим у њему;
3. Доказ да је Зајмопримац званично одобрио Извештај о изводљивости, сачињен за потребе Пројекта; 
4. Доказ да је ТИП успоставио ЈУП у складу са чланом 4.1.2. овог споразума;
5. План набавки у складу са чланом 4.1.3. овог споразума. 
Даље, потпис на Пратећим писмима за све транше, укључујући и прву, ће бити  прихватљив за БСЕ, након што им најпре буде достављено следеће:
1. Доказ сачињен на енглеском језику, прихватљив за БСЕ, да је извршење предметних Пратећих писама Зајмопримца у потпуности одобрено;
2. Доказ да особа/особе, потписници предметног Пратећег писма има/имају за то потпуно одобрење са потписима особе/особа.
3.4. Крајњи рок за повлачење кредитних транши
Крајњи рок за повлачење кредитних транши је 30. септембар 2019. године. 

Уколико буде потребно, БСЕ и Зајмопримац могу да договоре продужење Крајњег рока путем размене писама. 
3.5. Детаљи плаћања
Сви износи које је Зајмопримац дужан да плати према овом уговору уплаћиваће се у валути сваке транше, на број рачуна који БСЕ достави Зајмопримцу у време исплате. 

Зајмопримац или банка којој он да налог, зависно од случаја, послаће писано обавештење о плаћању БСЕ, најмање пет (5) радних дана пре уплате било ког износа који доспева на плаћање по овом споразуму. 

Све уплате које се врше на основу овог споразума биће извршене на Радни дан или према Конвенцији о модификованом наредном Радном дану. 

Члан 4. Праћење Зајма и Пројекта
4.1. Коришћење Зајма
4.1.1. Рок
Осим уколико обе стране овог споразума нису другачије договориле у писаној форми (разменом писама), Зајмопримац мора да алоцира транше за потребе Пројекта, у року од дванаест (12) месеци од датума сваког повлачења. Средства  Зајма не могу се користити за плаћање пореза, царина и других дажбина. 
Износ који у овом року није распоређен за потребе Пројекта, мора бити враћен БСЕ, у року од тридесет (30) дана након истека горе наведеног рока од 12 месеци.

Зајмопримац се обавезује да сноси трошкове који произилазе из ове отплате. Ово ће обухватати и трошкове које ће БСЕ морати да сноси услед реинвестирања истог износа на дан отплате за преостали рок првобитног Зајма, као и све остале пропратне трошкове. Стопу реинвестирања ће утврдити БСЕ на основу тржишних услова на дан отплате за предметни рок. Трошкови ће стога бити обрачунати узимајући у обзир разлику између првобитне стопе и стопе реинвестирања. 

Даље, уколико нека транша коју је исплатила БСЕ, није алоцирана за Пројекат или  је само делимично алоцирана у току периода поменутог у првом ставу горе, ово би представљало случај наведен у члану 3.3 (х) Поглавља 3 Прописа за зајмове и може довести до суспензије, поништења или превремене отплате Зајма према условима из чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове. 

4.1.2. Имплементација Пројекта
Зајмопримац одређује Министарство правде као ТИП. ТИП ће установити и одржавати Јединицу за управљање пројектом (ЈУП). Зајмопримац преузима на себе обавезу: (i) 
да обезбеди допунска финансијска средства која су неопходна за рад ЈУП из буџетске линије ТИП (као што је описано у Додатку 1); (ii) да ће предузети све неопходне активности да би ЈУП добио одговарајуће кадрове и опрему.
ЈУП ће имати посебан рачун за све активности које се спроводе у оквиру Пројекта, а који може бити провераван од стране БСЕ.

Не ограничавајући напред наведено, Зајмопримац ће бити одговоран за поштовање обавеза предвиђених овим споразумом и за њихове евентуалне повреде.
4.1.2.1. Обавеза пажње
Зајмопримац ће посветити дужну пажњу и бригу, и употребиће сва уобичајено коришћена средства, посебно правна, финансијска, техничка, друштвена и управљачка, која су потребна за прописно извођење Пројекта. 

4.1.2.2. Повећање или ревидирање трошкова Пројекта
Уколико се трошкови Пројекта, како су описани у Додатку 1, повећају или ревидирају из било ког разлога, Зајмопримац ће се постарати да додатна финансијска средства за завршетак Пројекта буду расположива. 

У сваком случају, финансирање од стране БСЕ неће премашити 60% од укупних трошкова Пројекта, не рачунајући камату и финансијске трошкове, како је утврђено у Додатку 1.  
4.1.2.3. Видљивост БСЕ
Зајмопримац (i) ће у промотивном материјалу о Пројекту назначити да Пројекат делимично финансира БСЕ (приказивањем логотипа БСЕ на прихватљив начин) и (ii) консултоваће БСЕ у вези са званичним саопштењима за штампу у вези са пројектом.
4.1.2.4. Даље обавезе
Зајмопримац се обавезује да:

· ће спровођење Пројекта бити у складу са прихватљивим критеријумима /квалификованим трошковима дефинисаним у Политици за зајмове;
· ће спровођење Пројекта бити у складу са Политиком заштите животне средине. Нарочито, ТИП, у име Зајмопримца, обезбедиће да:

(i)   Све студије процене о утицају на животну средину (ПУЖС), одобрења и дозволе у вези планова, уколико и када су потребне за реализацију Пројекта, буду благовремено обезбеђене од надлежних органа, као и да све препоруке/услови везани за сваку ПУЖС, сагласност или дозволе буду испуњени,
(ii)  Идејно решење Пројекта дефинише циљеве индикатора када су у питању енергетска потрошња, као и инструменте за мониторинг, како би направили поређење потрошње енергије нових и постојећих зграда и некретнина; 
· сва права везана за коришћење земљишта и некретнине буду благовремено обезбеђена и правоснажна; 
· сва имовина и радови који представљају део овог пројекта морају бити трајно осигурана у складу да стандардном праксом дате делатности;
· одржавање (директно или индиректно), поправка, ремонт и реновирање целокупне опреме и непокретне имовине који су део овог пројекта мора да се прописно врши и адекватно одржава; Зајмопримац ће благовремено обавештавати БСЕ о свим аранжманима у том циљу;
· спровођење Пројекта неће довести до кршења Европске конвенције о људским правима и Европске социјалне повеље; и
· спровођење Пројекта ће бити у складу са одговарајућим прописима за спречавање превара, корупције и прање новца, у складу са даље наведеним чланом 4.1.4. 
Свако непоштовање горе наведених одредби представљало би случај наведен у члану 3.3 (х) Поглавља 3 Прописа за зајмове, и након обавештења од стране БСЕ, може довести до обуставе, поништавања или превремене отплате Зајма према условима из чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове. 

4.1.3. Набавка
Свака јавна набавка добара, радова и услуга која се финансира у оквиру овог пројекта вршиће се у складу са Смерницама за набавке БСЕ. Нарочито, горе наведени стандарди које је Зајмопримац у обавези да испуни када је у питању набавка добара, радова и услуга путем међународних јавних набавки су они који су дефинисани у одговарајућим ЕУ директивама о јавним набавкама, као што се повремено објављује у Службеном гласнику Европске уније (СГЕУ). План набавке (и било која ажурирана верзија) која садржи методе набавке за сваки споразум биће послат БСЕ ради одобрења. Након пријема, БСЕ ће обавестити Зајмопримца о опсегу оцене коју ће БСЕ спровести за сваки уговор.

Уколико Зајмопримац не буде поступио у складу са обавезама дефинисаним у Смерницама за набавке, БСЕ (i) може да прогласи трошкове везане за споразум неприхватљивим за алокацију по Пројекту; и/или (ii) може да примени одредбе према условима из чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове, што може довести до обуставе, поништавања или превремене отплате Зајма.  

4.1.4. Обавезивање на интегритет
Зајмопримац гарантује да није починио, као и да ниједна особа према његовом сазнању није починила, и обавезује са да неће починити, те да ниједна особа, уз његову сагласност или претходно сазнање, неће починити било који акт корупције, преваре, принуде или тајног договарања у вези са поступком набавке или спровођења било ког уговора у вези са елементима Пројекта наведеним у Додатку 1.
За сврхе овог споразума:

· „коруптивно поступање подразумева нуђење, давање, примање или тражење, директно или индиректно, било какве вредности ради недозвољеног утицаја на поступање друге стране”; 
· „превара је такво чињење или пропуштање, укључујући и погрешно информисање, које с намером или из нехата доводи у заблуду, или може довести у заблуду, другу страну са циљем прибављања финансијске или какве друге користи, или ради избегавања обавеза”; 

· „принуда подразумева оштећење или наношење штете, или претњу оштећењем или наношењем штете директно или индиректно, неком лицу или имовини тог лица ради утицања на поступање тог лица”; 

· „тајно договарање подразумева договор између две или више страна ради постизања недозвољеног циља, укључујући и недозвољени утицај на поступање друге стране”. 

У том погледу, сазнање које има било који члан ТИП или ЈУП, сматраће се сазнањем Зајмопримца. Зајмопримац се обавезује да обавести БСЕ уколико сазна било коју чињеницу или податак који указује на почињена горе наведена дела.
Зајмопримац ће се постарати да ће ЈУП установити, одржавати и поступати у складу са унутрашњим процедурама или мерама надзора које су предвиђене националним законима или одговарајућом праксом поступања, и обезбедити да се не закључи ниједна трансакција: (i)  са циљем прања новца или (ii) финансирања тероризма, од које може имати корист било које лице или организација која се наводи на објављеној листи санкционисаних лица од стране Савета безбедности УН, или његових комитета, и у сладу са Резолуцијама Савета безбедности 1267 (1999), 1373 (2001) на (www.un.org/terrorism), повремено ажурираној, и/или Савета ЕУ у складу са његовим заједничким ставовима 2001/931/CSFP и 2002/402/CSFP, и другим или повезаним резолуцијама и/или другим актима за њихово спровођење у вези са финансирањем тероризма. 

Свако одступање од придржавања горе наведених јемстава и обавеза сматраће се кршењем члана 3.3 (г) и/или члана 3.3 (х) Поглавља 3 Прописа за зајмове и могу довести до суспензије, поништења или превремене отплате Зајма, у складу са чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове.

ТИП, у име Зајмопримца, се обавезује на следеће:

(а)   да предузме такве радње које БСЕ може разумно захтевати ради провере и/или спречавања било које радње или акта непридржавања обавеза из члана 4.1.4. који су наводно или вероватно почињени;

(б)   да олакша истрагу коју БСЕ можe да покрене у вези било које радње или акта непридржавања обавеза из члана 4.1.4; и 

(ц)   да обавесте БСЕ о мерама које су предузете ради остваривања накнаде штете од лица која су одговорна за чињење наведених радњи или аката непридржавања обавеза из члана 4.1.4.

Руководилац TИП је одговоран за контакте са БСЕ у сврху члана 4.1.4.
4.2. Обавезне информације 
4.2.1. Информације везане за Пројекат
ЈУП ће, у име Зајмопримца, водити рачуноводствену евиденцију у вези са Пројектом која ће бити у складу са међународним стандардима и приказивати у сваком тренутку стање напретка Пројекта, и у њој ће бити евидентиране све активности и идентификована сва имовина и услуге које су финансиране из овог зајма. 

ЈУП се, у име Зајмопримца, обавезује да у разумном року одговори на сваки захтев БСЕ за информацијама и да ће да обезбеди сва документа која БСЕ може сматрати неопходним и с разлогом тражити, због прописне примене Споразума у смислу праћења Пројекта и коришћења Зајма.  
ЈУП ће, у име Зајмопримца, одмах обавестити БСЕ о свим изменама закона или прописа у економском сектору који су релевантни за Пројекат и уопште о свим појавама које могу штетно утицати на извршење његових обавеза према овом споразуму. Сваки случај који може штетно утицати на спровођење обавеза Зајмопримца по овом споразуму, представљаће случај наведен у члану 3.3 (х) Поглавља 3 Прописа за зајмове, и може довести до суспензије, поништења или превремене отплате Зајма у складу са чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове. 

4.2.2. Извештаји о праћењу
Сваких шест (6) месеци, од почетка Пројекта па до његовог целокупног завршетка, ЈУП ће, у име Зајмопримца, достављати БСЕ полугодишње и годишње извештаје о праћењу Пројекта. ЈУП ће такође слати БСЕ-у извештај о праћењу пре сваке исплате, са изузетком прве исплате. Неопходно је да БСЕ сматра наведене извештаје задовољавајућим, пре сваке исплате. 

Извештај о праћењу ће садржати:

-    стање алокације повучених транши Зајма;

- 
напредак Пројектног финансирања и планова јавних набавки;
-    напредовање самог Пројекта, у физичком смислу и у смислу насталих  трошкова;

    -   
детаље о управљању Пројектом, и
     -     техничке индикаторе (као што је наведено у Додатку 4). 
У Додатку 3 дат је образац једног извештаја о праћењу пројекта, и то са минимумом информација које БСЕ захтева у оваквом извештају. Могу се користити и другачије форме извештаја, али само под условом да садрже тражене информациje. 

4.2.3. Извештај о завршетку Пројекта
По завршетку комплетног Пројекта, ЈУП ће у име Зајмопримца предати коначни извештај који садржи оцену економских, финансијских, социјалних и еколошких ефеката Пројекта. БСЕ овај извештај мора сматрати задовољавајућим. 

4.2.4. Посматрачке мисије
ЈУП се, у име Зајмопримца, обавезује да ће примити све мисије за праћење које спроводе запослени у БСЕ или спољни консултанти које ангажује БСЕ и да ће пружити сву неопходну сарадњу њиховим мисијама за праћење, тако што ће омогућити све евентуалне посете локацијама Пројекта. Посебно, БСЕ може да обави ревизију рачуноводства Пројекта на самој локацији, помоћу једног или више консултаната по свом избору, и то о трошку Зајмопримца у случају његових пропуста у погледу извршавања било које обавезе по овом зајму. 

Члан 5.  Гашење обавеза Зајмопримца
Након плаћања пуног износа главнице Зајма и целокупне камате и других трошкова проистеклих из истог, посебно оних износа из чл. 6. и 7. у даљем тексту, Зајмопримац ће у потпуности бити ослобођен својих обавеза према БСЕ, изузев оних које су дефинисане у чл. 4.2.1. и 4.2.4, напред поменутих, у циљу евентуалне накнадне оцене Пројекта. 

Члан 6.  Затезна камата
За повлачења средстава у еврима, и упркос свим другим могућностима које стоје на располагању БСЕ према Споразуму и Прописима за зајмове или на други начин, уколико Зајмопримац не плати сву камату или неки други износ који треба да плати према Споразуму, најкасније на утврђени датум доспећа, Зајмопримац ће морати да плати додатну камату на износ који дугује, а није платио у целости, по једномесечној стопи EURIBOR од датума доспећа у 11.00 сати (по локалном времену у Бриселу), плус 2,5% годишње, од датума доспећа овог износа до датума када изврши плаћање.  

Применљива једномесечна стопа EURIBOR биће ажурирана сваких 30 дана. 

Члан 7.  Повезани трошкови
Све дажбине и таксе свих врста, које доспевају и које су плаћене, и сви трошкови настали било закључењем, извршењем, ликвидацијом, отказивањем или обуставом Споразума, у целости или делимично или из гаранције или датог зајма, заједно са свим судским или вансудским актима проистеклим из овог зајма, сносиће Зајмопримац. 

Међутим, одредбе члана 4.7 Поглавља 4 Прописа за зајмове, примениће се везано за трошкове арбитражног поступка поменутог у наведеном Поглављу 4.
Члан 8. Pari passu и негативна залога
Зајмопримац изјављује да није преузео никакве друге обавезе нити ће их преузети убудуће, које би могле дати некој трећој страни повлашћени положај, право пречег плаћања, обезбеђење или гаранцију било које природе, која би могла дати већа права трећим лицима (у даљем тексту: Средство обезбеђења). 
Уколико су таква средства обезбеђења већ дата неком трећом лицу, Зајмопримац је сагласан да обезбеди или изда идентично Средство обезбеђења у корист БСЕ или, уколико постоји препрека да то учини, еквивалентно Средство обезбеђења, и да обезбеди установљавање таквих средстава обезбеђења у корист БСЕ. 

Непоштовање ових одредби представљало би случај, како је дефинисано у члану 3.3. (х) Поглавља 3 Прописа за зајмове и може да доведе до суспензије, поништења или превремене отплате Зајма према условима из чл. 3.3, 3.5 и 3.6 Прописа за зајмове. 
Члан 9.  Изјаве и гаранције
Зајмопримац изјављује и гарантује:
· да су га надлежни органи овластили да склопи овај споразум и да су потписнику/потписницима дали овлашћење за то, у складу са законима, одлукама, прописима, статутима и другим актима применљивим на њега; 
· да садржај и извршење Споразума нису у супротности са законима, одлукама, прописима, статутима и другим актима применљивим на њега, као и да су обезбеђене све неопходне дозволе, лиценце и овлашћења, која ће важити током целог периода трајања Зајма.

БСЕ мора одмах бити обавештен о свим изменама везаним за горе наведене изјаве и гаранције за цео период трајања Зајма, уз обезбеђивање свих неопходних пропратних докумената. 

Члан 10.  Односи са трећим странама
Зајмопримац не може да се позове на било какву чињеницу, у оквиру граница коришћења Зајма, везану за његове односе са трећим странама у циљу избегавања да испуни, било у целости или делимично, обавезе проистекле из Споразума. 

БСЕ се не може укључити у спорове који могу настати између Зајмопримца и трећих страна, а трошкове, било какве природе, које би БСЕ имала услед било каквих потраживања, а нарочито све правне или судске трошкове, сносиће Зајмопримац. 

Члан 11.  Тумачење Споразума 
Зајмопримац изјављује да је примио копију Прописа за зајмове, и да је то примио к знању. Када постоје контрадикторности између било каквих одредаба Прописа за зајмове и било каквих одредаба Споразума, предност ће имати одредбе Споразума. 

Наслови ставова, одељака и поглавља Споразума неће служити за његово тумачење.  
Ни у ком случају неће се претпоставити да се БСЕ прећутно одрекла било којих својих права која су јој загарантована овим споразумом. 

Члан 12.  Надлежно право
За Споразум, његове Додатке и Пратећа писма биће меродавни прописи БСЕ, као што је назначено у одредбама члана 1. став 3. Трећег протокола (од 6. марта 1959. год.) Општег споразума о привилегијама и имунитетима Савета Европе (од 2. септембра 1949. год.) и супсидијарно, по потреби, француским правом. 

Спорови између страна у Споразуму подлежу арбитражи под условима који су предвиђени у Поглављу 4. Прописа за зајмове. 
Члан 13.  Извршење арбитражне одлуке
Стране у Споразуму су се споразумеле да неће користити предности било какве привилегије, имунитета или законодавства пред судским или другим властима, било домаћим или међународним, да би оспориле спровођење одлуке донете под условима назначеним у Поглављу 4 Прописа за зајмове. 

Члан 14.  Обавештења
Сва обавештења или друге врсте комуникације обављене у вези са овим уговором између БСЕ и Зајмопримца биће сачињена у писаној форми и сматраће се да су уредно предати или сачињени уколико се испоруче лично, путем авионске поште или путем факса, упућеним од једне стране ка другој, на доле назначену адресу. 

За Зајмопримца:
Министарство финансија Републике Србије



Кнеза Милоша 20 – 11000 Београд, Србија



Н/р министра финансија и/или државног секретара 



Факс: (+381 11) 361 89 61 [или] (+381 11) 361 42 14
За БСЕ:

Банка за развој Савета Европе



Авенија Kléber 55– 75116 Париз, Француска



За: Генерални директорат за зајмове и социјални развој



Факс: (+33 1) 47 55 37 52

Комплетна комуникација биће сачињена и обављена на енглеском или француском језику. У случају да су документи написани или састављени на неком другом језику морају бити пропраћени овереним преводом на енглески или француски језик ако то затражи БСЕ. 

Члан 15.  Ступање на снагу
Споразум ће ступити на снагу након потврђивања од стране Народне скупштине Републике Србије и с тим у вези одговарајуће писане потврде коју БСЕ прими од Зајмопримца. 

Члан 16.  Оригинали Споразума
Споразум је сачињен на енглеском језику у два (2) оригинална примерка једнаке важности. Свака страна у Споразуму задржава по један оригинални примерак. 

………………………, дана …………………………

За Републику Србију 

	…………………………………………….

Име
Звање


…………………………, дана …………………………

За Банку за развој Савета Европе
	…………………………………………

Гувернер / Вицегувернер
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ДОДАТАК 4    ТЕХНИЧКИ ПОКАЗАТЕЉИ ПРОЈЕКТА

Додатак 1

ОПИС ПРОЈЕКТА
	I.
	F/P:
	1768 (2012)

	
	Зајмопримац:
	Република Србија (преко Министарства финансија)

	
	Одобрење Административног савета:
	15. март 2012.

	
	Одобрени износ:
	EUR 17 000 000

	

	II.
	Област деловања:
	Пројекат ће обухватити следећи сектор деловања БСЕ: „Инфраструктура административних и правосудних јавних служби”.

	
	Планирани радови:
	Пројекат има за сврху изградњу и опремање нове затворске јединице високог степена безбедности у Крагујевцу. Нова затворска јединица моћи ће да прими 400 лица, који су осуђени на одслужење затворске казне на 5 и више година.

	
	Локација:
	Крагујевац (Србија)

	
	Процењени укупни трошкови:
	EUR 28 950 000 (без ПДВ-а)

	
	Индикативни  трошкови и финансијски план:
	Индикативни распоред трошкова и план финансирања Пројекта:

	
	
	ТРОШКОВИ
Износ
(у мил EUR)
ИЗВОРИ ФИНАНСИРАЊА 
Износ

(у мил EUR)
Удео (%)
Пројекат и припремни радови
0,9

Република Србија 
0,2

0,69%

WBIF-IPF**
0,7
2,42%
Техничка контрола пројектне документације; припрема тендерске документације за радове
0,05
WBIF-IPF**
0,05
0,17%

Припрема земљишта и локације
5,2
Република Србија 
5,2
17,96%
Грађевински радови (грађевински радови и услуге)
18,3
БСЕ
16,8
58,03%
Република Србија
1,5
5,18%
Набавка опреме (укључујући и сигурносну опрему)
2,7
Република Србија
2,7
9,33%

Надзор радова и набавке опреме
0,7

WBIF-IPF**
0,7
2,42%
Управљање пројектом
0,3
БСЕ 

Република Србија 

0,2
0,1
0.69%

0,35%

Обука запослених
0,4

Република Србија
0,4

1,38%

Ванредни трошкови
0,4
Република Србија
0,4
1,38%

УКУПНО (без ПДВ-а)
28,95
УКУПНО (без ПДВ-а)
28,95
100,00%



	
	
	

	
	
	* Тачни проценти се можда неће поклапати због заокруживања.

** WBIF-IPF: Инвестициони оквир за западни Балкан – Инструмент за инфраструктурне пројекте.



	
	Напредак радова:
	0% у време подношења захтева за добијање зајма.

	

	III.
	Критеријум за квалификацију:
	Зајмопримац ће испоштовати све критеријуме за стицање права прописане у Политици за зајмове у оквиру следећег сектора деловања БСЕ: „Инфраструктура административних и правосудних јавних служби”.

	
	Квалификовани трошкови:
	Зајам БСЕ не може се користити за плаћање индиректних пореза, укључујући и порез на додату вредност (ПДВ).

	

	IV.
	Технички индикатори:
	Списак техничких показатеља који ће служити као основа оцењивања током извођења Пројекта дат је у Прилогу 4. 

	

	V.
	Друштвени ефекти и ефекти на животну средину:
	Друштвени ефекти

Главни друштвени ефекат обезбедиће значајно боље услове за смештај осуђеницима од оних који тренутно постоје у другим затворским и казненим установама у Србији. Пројекат ће допринети побољшању ефикасности казненог система Србије, укључујући и јачање затворских капацитета. Осим унапређења самих просторија, Пројекат ће допринети побољшању животних услова за затворенике и запослене у новој затворској јединици, као и растерећењу постојеће инфраструктуре. Уопштено, осим циљних корисника, Пројекат ће комбиновати образовне активности и тренинге, од чега ће и затвореници и запослени имати користи, обезбеђујући на тај начин дугорочну корист друштву у целини.

Ефекти на животну средину

Пројекат је сврстан у Категорију Б процене животне средине, у складу са Политиком заштите животне средине БСЕ, на основу података које су српске органи доставили.

У складу са препорукама БСЕ током припремне фазе Пројекта, посебна пажња биће усмерена у фази пројектовања до енергетске ефикасности, мерама штедње воде, аспеката управљања одлагања отпада и отпадним водама, у циљу смањења негативних ефеката Пројекта на животну средину.

	


Додатак 2a

ПРАТЕЋЕ ПИСМО ЗА ЗАЈАМ У ЕВРИМА СА ФИКСНОМ КАМАТНОМ СТОПОМ
 (Образац)

LD 1768 (2012) – [број] Транша
БАНКА ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ
ПРАТЕЋЕ ПИСМО
Уз Оквирни споразум о зајму од [датум]

закључен између
БАНКЕ ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ
(у даљем тексту: БСЕ)

и
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
(у даљем тексту: Зајмопримац)
Постојеће Пратеће писмо и Оквирни споразум о зајму дефинишу услове који су договорени у вези са [број] траншом у складу са чланом [број] поменутог Оквирног споразума о зајму. 

Износ Зајма




EUR [износ]

Доспеће
[број] – година крајњег рока доспећа са [број] година грејс период
Фиксна каматна стопа


[проценат] годишње 

Плаћање камате 



Полугодишње/годишње за протекли период 

Рачунање дана
30/360 неусклађено, Конвенција о модификованом наредном Радном дану 
Радни дан 
Као што је дефинисано у Оквирном споразуму о зајму
Датум повлачења транше

[датум]

Инструкције за плаћање 
(Зајмопримац)
Број рачуна [број] у [назив банке и име града]. SWIFT СODЕ: [шифра] преко [име кореспондентске банке и града] SWIFT СODЕ: [шифра]

Упутства за плаћање (БСЕ)


Као у Члану 3.5 Оквирног споразума о зајму
Отплата главнице и плаћање камате биће обављена у складу са приложеним Планом отплате. Док ће прва рата камате бити плаћена [датум], прва рата главнице биће отплаћена [датум]. 

Сва плаћања ће бити извршена на рачун БСЕ, у складу са горе наведеним Инструкцијама за плаћање (БСЕ). 

Ове одредбе су предмет договора у односу на "Конвенцију о модификованом наредном Радном дану", чија дефиниција се може наћи у Оквирном споразуму о зајму, потписаном између БСЕ и Зајмопримца на дан [датум]. 

Предметно Пратеће писмо ступиће на снагу по потписивању обе стране - Зајмопримца и БСЕ. 

[Град, датум]






[Град, датум]

За Банку за развој Савета




За Републику Србију
Европе
Додатак 2b

ПРАТЕЋЕ ПИСМО ЗА ЗАЈАМ У ЕВРИМА СА ВАРИЈАБИЛНОМ КАМАТНОМ СТОПОМ 

(ОБРАЗАЦ)
LD 1768 (2012) – [број] Транша

БАНКА ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ
ПРАТЕЋЕ ПИСМО
Уз Оквирни споразум о зајму од [датум]

закључен између
БАНКЕ ЗА РАЗВОЈ САВЕТА ЕВРОПЕ
(у даљем тексту: БСЕ)

и
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
(у даљем тексту: Зајмопримац)

Постојеће Пратеће писмо и Оквирни споразум о зајму дефинишу услове који су договорени у вези са [број] траншом у складу са чланом [број] поменутог Оквирног споразума о зајму. 

Износ зајма




EUR [износ]
Доспеће
[број] – година крајњег рока доспећа са [број] година грејс период
EURIBOR




Као што је дефинисано у Оквирном споразуму о






зајму
Варијабилна каматна стопа
EURIBOR 3 или 6 – месечни плус или минус [број] базних поена годишње (Telerate [референца] или Reuters [референца])* Ради избегавања сваке сумње, када одређивање каматне стопе резултира негативном стопом (услед утврђене негативне променљиве референтне стопе као исхода распона који се одузима од променљиве каматне стопе, или било којих других околности), сматраће се да је камата коју плаћа Зајмопримац нула.

Плаћање камате 



Квартално/полугодишње за протекли период 

Рачунање дана
Стварни број дана/360, Конвенција о модификованом наредном Радном дану 
Радни дан
Као што је дефинисано у Оквирном споразуму                              
                                                                о зајму
Датум повлачења транше

[датум]

Упутства за плаћање (Зајмопримац)
Број рачуна [број] у [назив банке и име града]. SWIFT СODЕ: [шифра] преко [име кореспондентске банке и града] SWIFT СODЕ: [шифра]

Упутства за плаћање (БСЕ)


Као у члану 3.5 Оквирног споразума о зајму
Каматна стопа ће се обрачунавати за сваки период од [број] месеци, почевши од датума повлачења зајма. Камата ће бити утврђена два радна дана пре сваког новог каматног периода. БСЕ ће обавестити Зајмопримца о камати која је платива сваких [број] месеци. Плаћање камате ће се вршити на дан [дан, месец]
 сваке године, а први пут на дан [датум]. [Листа датума отплате и износа главнице који доспевају за сваки датум] 
Сва плаћања ће бити извршена на рачун БСЕ, у складу са горе наведеним Инструкцијама за плаћање (БСЕ). 

Ове одредбе су предмет договора у односу на "Конвенцију о модификованом наредном Радном дану", чија дефиниција се може наћи у Оквирном споразуму о зајму, потписаном између БСЕ и Зајмопримца на дан [датум]. 

Предметно Пратеће писмо ступиће на снагу по потписивању обе стране - Зајмопримца и БСЕ. 

[Град, датум]






[Град, датум]

За Банку за развој Савета




За Републику Србију
Европе
[image: image1.png]



� Навести 4 датума за квартално плаћање и два датума за полугодишње плаћање
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